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DE        ATEMREGLER

GEBRAUCHSANLEITUNG

PRESENTATION
Vous venez d’acheter un détendeur BEUCHAT et nous vous remercions de votre 
confiance. Les détendeurs BEUCHAT, fabriqués à partir de matériaux résistant 
à la corrosion marine utilisent les techniques les plus modernes pour détendre 
l’air et augmenter votre confort respiratoire en plongée. Les détendeurs de 
plongée sous-marine sont des appareils automatiques qui ont pour objet de 
délivrer, à la demande, de l’air à la pression ambiante aux plongeurs. 
L’utilisation  de ces détendeurs ne doit se faire que par des personnes ayant 
reçu une formation à la plongée sous-marine par un instructeur ou un centre 
agréé suivant la législation en vigueur.
Important : la limite d’utilisation en profondeur dans le cadre de la plongée 
sous-marine sportive est de 40m.
Cette limite de profondeur peut être de 50m en cas d’utilisation 
professionnelle (moniteurs de plongée, travaux sous marins etc.). Outrepasser 
ces limites peut entraîner des situations à risques graves (narcose, 
essoufflement etc...).

NORMES EUROPEENNES
Tous les détendeurs à la demande de la gamme BEUCHAT protègent les voies 
respiratoires d’un plongeur évoluant dans un milieu subaquatique. Ils protègent 
des risques se rapportant à des substances et mélanges dangereux pour la santé, 
conformément au Règlement (UE) 2016/425, c’est-à-dire qu’ils répondent à tous 
les essais et aux exigences de la norme européenne EN250-2014 (Air) ou 
EN13949-2003 (Nitrox).
Déclaration UE de conformité consultable sur www.beuchat-diving.com
Profondeur maximale de certification : 50 mètres.

EVALUATION DES RISQUES : Lors de l’expiration, il y a un risque de visibillité 
réduite dû aux bulles expirées.
L'eau froide, la faible visibilité et une charge de travail intense sont autant 
d'éléments qui peut augmenter le risque d'accident lors d'une plongée. En cas 
de plongée en eau froide, par faible visibilité ou lors de travaux intenses, 
s'assurer que vous avez été formé pour ces conditions par un centre de 
formation spécifique. Dans le cas contraire, il peut en résulter des accidents 
graves ou mortels.

CONSEILS D’UTILISATION : Pour un fonctionnement optimal du détendeur et 
pour votre sécurité, l’alimentation en air doit être conforme aux exigences de 
l’air respirable, conformément la norme EN 12021 - 2014.
Les détendeurs BEUCHAT sont munis de plusieurs sorties normalisées :
Sorties Moyenne Pression (MP) : 3/8" x 24 - UNF
Sorties Haute Pression (HP) : 7/16" x 20 - UNF
Sur les sorties MP libres, peuvent être raccordés les tuyaux de gonflage du gilet 
d’équilibrage ou du vêtement étanche.
Sur les sorties HP peut être raccordé un manomètre de contrôle Haute Pression 
(conforme à la norme EN 250 - 2014).
Pour votre sécurité en plongée, l’utilisation d’une bouteille équipée d’un 
robinet à 2 sorties permet le montage d’un deuxième détendeur.

UTILISATION EN VERSION NITROX
•-L'utilisation d'un détendeur NITROX nécessite un apprentissage de "Plongeur 

NITROX".
•-La connexion d'un détendeur NITROX doit se faire uniquement sur une 

bouteille NITROX par une connexion M26X2 (Norme EN144-3 - 2003).
•-Vérifier le pourcentage de votre NITROX et adapter votre plongée à sa 

profondeur maximum d'utilisation.

•-Les détendeurs NITROX BEUCHAT sont utilisables jusqu'à 100% Oxygène 
(exemple : pour paliers de décompression).

•-Les marquages NITROX et les couleurs (Jaune/Vert) sont des éléments du 
détendeur qui vous permettent d'identifier facilement un détendeur NITROX.

•-Faite réviser annuellement votre détendeur NITROX uniquement par un 
spécialiste NITROX agréé BEUCHAT.

•-Utiliser uniquement les pièces détachées NITROX BEUCHAT pour l'entretien de 
votre détendeur NITROX.

•-Mettre impérativement le bouchon sur le 1er étage du détendeur NITROX 
pour le tenir à l’abri de toute contamination (graisses, poussières, etc ...).

• ATTENTION - DANGER :
- L’état de propreté de l’intérieur du détendeur (1er et 2ème étages) doit être 

impérativement maintenu après chaque utilisation.
- Une pollution par des agents contaminants tels que des hydrocarbures (par ex. 

huile de compresseur) de la robinetterie et du détendeur, peut entrainer des 
risques de combustion en cas de pourcentage élevé d’oxygène.

- L’utilisation d’un détendeur Nitrox /O2 avec de l’air respirable conforme à 
l’EN12021 peut contaminer le détendeur.

- Si le détendeur a été utilisé avec de l’air respirable conforme à l’EN12021, il est 
impératif de faire effectuer un entretien complet (démontage, nettoyage et 
dégraissage) par un agent spécialiste agréé BEUCHAT.

- Lors de la mise en œuvre d’un détendeur Nitrox/O2, il est recommandé de 

toujours ouvrir lentement la ou les bouteilles de gaz pour une mise en pression 
progressive du détendeur.

UTILISATION EN EAU FROIDE
L’utilisation de détendeurs en eau froide, c’est-à-dire dans une eau à une 
température inférieure à 10° C, nécessite un équipement et des précautions 
particulières.
Seul les détendeurs “Type froid” (sans le marquage >10°C) doivent être utilisés 
dans ces conditions.
1. S’assurer de la qualité de l’air contenu dans les bouteilles (Norme EN 

12021-2014).
2. Utiliser un bloc bouteille à double robinetterie indépendante et deux 

détendeurs séparés de type "froid".
3. Ne pas exposer le détendeur à l’air froid (Inf. à 10° C). Immerger le corps du 

détendeur pour le “réchauffer” avant utilisation.
4. Ne pas faire fuser le deuxième étage hors de l’eau, en appuyant sur le bouton 

de purge, ce qui provoquerait un refroidissement du détendeur pouvant 
favoriser le givrage.

5. En plongée ne pas solliciter outre mesure le détendeur en utilisant 
simultanément plusieurs systèmes (2e étage Octopus, Direct Système de 
bouée d’équilibrage ou de vêtement sec). Ne pas appuyer inutilement sur le 
bouton de purge.

6. Un givrage accidentel pouvant entraîner un débit continu du détendeur, il 
convient dans ce cas de respirer sur le deuxième détendeur et de remonter en 
surface.

ATTENTION : La pratique de la plongée en eau froide (en lac, sous la glace, 
spéléo...) nécessite un entraînement spécifique.

SYSTEME  AUXILIAIRE  DE  SECURITE (OCTOPUS) 
Un système auxiliaire de sécurité est un 2ème étage spécifique conçu pour une 
assistance respiratoire d’urgence. Ce 2ème étage, dit Octopus, est destiné à être 

monté sur le même 1er  étage que celui qui alimente le 2ème étage principal.
AVERTISSEMENT : Suivant la norme EN250-2014, un détendeur équipé d’un 
Octopus, est testé et certifié à 50 mètres de profondeur en respiration 
individuelle sur le 2ème étage principal, et à 30 mètres de profondeur en 
respiration simultanée sur le 2ème étage principal et le 2ème étage Octopus.
AVERTISSEMENT : L’utilisation simultanée par deux plongeurs d’un détendeur 
équipé d’un Octopus, ne doit pas se faire à plus de 30 mètres de profondeur 
(sauf avec le modèle V-TWIN dont l’octopus intégré peut être utilisé jusqu’à 
50m) et dans une eau à moins de 10°C.
Suivant la norme EN250-2014, les détendeurs avec le marquage EN250 A (A 
comme Auxiliaire) peuvent recevoir un Octopus marqué également EN250 A.

Plongée en eau froide : Pour une utilisation en eau froide (inf. 10°C),  monter un 
Octopus de type froid (sans le marquage >10°C) sur un détendeur également de 
type froid. Dans ce cas l’Octopus, ne doit pas servir à la respiration de deux 
plongeurs, mais à l’assistance respiratoire d’urgence d’ un seul plongeur. 
Nota : Pour plonger en eau froide (inférieure à 10°C), il est particulièrement 
conseillé d’utiliser deux détendeurs indépendants de type froid. 
Attention :  Sur un détendeur avec  1er étage de type compensé, veillez à 
monter un 2ème étage Octopus compensé.

MISE EN OEUVRE
Le raccordement de ce détendeur à une bouteille de plongée ne doit se faire 
que sur un robinet comportant un dispositif de réserve. Si ce détendeur est 
équipé d’un manomètre sous-marin de contrôle Haute Pression, il peut être 
monté sur un robinet avec ou sans dispositif de réserve. Le raccordement du 
détendeur sur le robinet est assuré en utilisant les connections suivantes en 
fonction des pressions de service des bouteilles:
- Type “Etrier” (INT) 230 bars : ISO 12209
- Type “DIN” 230 et 300 bars : ISO 12209

UTILISATION

Avant de plonger :
- Monter le 1 er étage sur la robinetterie, après avoir enlevé l’obturateur de 

protection, en serrant sans excès le volant d’étrier ou le volant DIN.
- Ouvrir la robinetterie complètement, puis vérifier la pression bouteille.
- Faire fuser le boîtier du 2 ème étage (boîtier buccal) en appuyant sur le bouton 

central pendant quelques secondes afin de vérifier la bonne ouverture de la 
bouteille et le bon fonctionnement du scaphandre.

- Mettre le 2e étage en mode Plongée (Dive Mode) Venturi + et réglage 
sensibilité ouvert (Opération réalisable dans le cas où le 2ième étage du 
détendeur est muni du levier venturi)

- Effectuer quelques respirations en surface.
Contrôle d'assistance respiratoire (Opération réalisable dans le cas où le 2ième
 étage du détendeur est muni du levier venturi)
Ce levier, situé contre le boîtier du deuxième étage, permet de contrôler 
l’assistance inspiratoire du détendeur par effet Venturi; avec le levier en position 
PLUS (+), on obtient l’assistance Venturi maximum et une fois l’effort 
inspiratoire initial créé, le flux d’air se maintient sans autre effort.
IMPORTANT : En surface, pour éviter toute réaction intempestive du 2e étage 
(débit continu) due à une entrée brutale dans l’eau (saut) ou aux mouvements 
de surface (vagues), le plongeur doit positionner le levier d’assistance 
respiratoire vers l’avant sur MOINS (-).
Cette position doit être également adoptée lors d’une utilisation "Octopus" du 
détendeur, c’est-à-dire en détendeur de secours.
Dès le début de la plongée, l’utilisateur doit basculer ce levier vers l’arrière en 
position PLUS (+), pour obtenir les meilleures performances respiratoires. Cette 
position de levier est le mode Plongée, soit "Dive mode".

Contrôle de sensibilité à l’inspiration. (Opération réalisable dans le cas où le 
2ième étage du détendeur est muni du bouton de réglage de sensibilité à 
l’inspiration)

Ce système permet de régler l’effort du ressort de clapet du deuxième étage et 
de modifier la résistance à l’inspiration initiale, par action sur le bouton de 
réglage situé à gauche du boîtier. Le plongeur peut choisir toute position 
intermédiaire entre la position mini (bouton vissé) et la position maxi. (bouton 
dévissé) suivant ses conditions de plongée. En vissant le bouton, on durcit le 
détendeur à l’inspiration. Avec le bouton de réglage en position maxi. (dévissé), 
un léger débit continu peut apparaître, il suffit de visser légèrement le bouton 
de réglage pour l’arrêter (ce réglage dépend de la position du plongeur dans 
l’eau).
Après la plongée :
--Fermer la robinetterie de votre bouteille.
--Eliminer l’air résiduel du détendeur en faisant fuser le 2ème étage, (appuyer 

sur le poussoir central).
--Démonter le détendeur en dévissant le volant d’étrier ou le raccord DIN.
--Positionner, après l’avoir séché, l’obturateur sur l’entrée HP du 1er étage 

(éviter de souffler l’air sous pression sur le filtre en bronze de votre détendeur, 
cela risquerait d’envoyer de l’humidité dans la chambre HP).

Précaution d’utilisation
•-N’exposer pas inutilement votre détendeur au soleil.
•-Ne pas utiliser le 1er étage comme poignée de portage.
•-Après utilisation, démonter rapidement votre détendeur de la bouteille afin 

de le préserver des chocs.
•-Dans tous les cas, transporter votre détendeur avec soins et précautions.
Nettoyage - désinfection :
La désinfection est une opération au résultat momentané, permettant 
d’éliminer ou de tuer les micro-organismes et / ou d’inactiver les virus 
indésirables portés sur des milieux inertes contaminés. En fonction des objectifs 
fixés, le résultat de cette opération est limité aux micro-organismes présents au 
moment de l’opération (AFNOR - NFT 72101).
BEUCHAT préconise l’utilisation d’un produit nettoyant / décontaminant par 
destruction à froid (température ambiante) des microbes et des bactéries 

présents sur les détendeurs particulièrement exposés à la contamination. 
Stockage : Après les opérations de rinçage et de séchage, suspendre le 
détendeur par l’étrier à l’abri de la chaleur et de la lumière. Hors saison, 
l’entreposer dans un endroit frais, sec et propre sans mettre l’obturateur en 
place. Graisser le filetage de la vis d’étrier ou du raccord DIN avec de la graisse 
silicone.
Vérification et réparation :
Un fonctionnement optimal ne pourra être garanti que par une utilisation 
correcte et un entretien régulier de votre détendeur. Les pièces d’usure telles 
que membrane, soupape, clapet, joints toriques, embout buccal devront être 
vérifiées et changées périodiquement. Il importe donc de faire réviser 
annuellement votre détendeur avant chaque saison d’utilisation par un agent 
BEUCHAT.

CONDITIONS DE GARANTIE
Tous nos produits sont garantis conformément à la législation en vigueur dans 
le pays d'achat à compter de la date d’achat par le consommateur et pour une 
utilisation conforme à sa destination. La garantie couvre les pièces reconnues 
défectueuses par nos services techniques, les vices de fabrication ou de 
matériaux à l’exception des pièces d’usure. La garantie ne couvre pas les 
dommages occasionnés par des chocs, chutes ou mauvaises utilisations en 
surface ou en plongée. La garantie ne couvre pas les défectuosités d’aspect ou 
de fonctionnement qui sont le fait de l’usure normale du produit ou de son 
vieillissement. La garantie cessera si le matériel n’a pas été entretenu ou utilisé 
tel que le stipule la notice d’utilisation ou si l’appareil a été ouvert ou entretenu 
par une personne n’ayant pas suivi une formation technique adéquate et ne 
possédant pas les équipements de contrôle appropriés. La responsabilité 
résultant de la vente de nos appareils est limitée exclusivement à la garantie ci 
dessus et exclue la possibilité de recourir à des pénalités ou dommages et 
intérêts. Pour bénéficier de la garantie, le produit doit être accompagné d'une 
preuve d’achat.

FR        DETENDEURS

NOTICE D’UTILISATION

PRESENTATION
Congratulations on your recent purchase of a BEUCHAT regulator 
and thank you for your support. BEUCHAT regulators, manufactured 
with marine corrosion resistant materials, use the most modern 
techniques for optimum air delivery and comfort during the dive. 
Diving regulators deliver air at ambient pressure upon demand. The 
use of regulators requires proper training by a certified agency.
Important: the use of regulators in sport diving is limited to a depth 
of 120 feet / 40 meters.
This depth limit can be extended to 150 feet / 50 meters for 
professional use. Exceeding these limits may lead to high risk 
situations (narcosis, shortness of breath, etc.).

EUROPEAN STANDARDS
All on-demand regulators from the BEUCHAT range protect the diver’s 
respiratory tracts when underwater.  They safeguard against risks from 
substances and materials that are dangerous for your health, in 
compliance with the EU Regulation 2016/425. This means that they 
satisfy all the tests and requirements of the European standard 
EN250-2014 (Air) and EN13949-2003 (Nitrox). 
EU declaration of conformity available on www.beuchat-diving.com 
Certified for a maximum depth of 50 metres.

RISK ASSESSMENT: When exhaling, there is a risk of reduced visibility 
due to the air bubbles produced. 
Cold water, reduced visibility and intense workload are all factors that 
can increase the risk of accident during a dive.  When diving in cold 
water, with reduced visibility or to carry out intense work, make sure 
that you have been trained for these conditions by a special training 
centre.  Otherwise, such circumstances could lead to a serious or 
mortal accident.

RECOMMENDATIONS: For optimal operation and for your safety, the 
air supply must comply with breathing air requirements, in compliance 
with EN 12021 – 2014.
BEUCHAT regulators are fitted with several standardised ports:
Medium Pressure (MP) ports: 3/8" x 24 – UNF
High Pressure (HP) ports: 7/16" x 20 – UNF
Buoyancy compensator filler hoses or drysuit filler hoses can be 
attached to available MP ports.
A high-pressure gauge can be installed on the HP ports (in compliance 
with EN 250 – 2014).
For added security, the use of a cylinder with a dual outlet valve will 
allow for a secondary back-up regulator.

NITROX USE
•-The use of a NITROX regulator requires specific “NITROX Diver” 

training.
•-The NITROX regulator must be fitted on a NITROX cylinder only with 

a M26x2 connection (EN144-3 - 2003 Standard).
•-Check the percentage value of your NITROX mix and conduct your 

dive with its maximum depth restriction.
•-The BEUCHAT NITROX regulators are compatible with 100% oxygen 

(e.g. for decompression stops).
•-NITROX markings and colors (Yellow / Green) are specific identifying 

elements of a NITROX regulator.
•-Have your NITROX regulator serviced yearly by a BEUCHAT-approved 

NITROX specialist only.
•-Only use BEUCHAT NITROX spare parts for the maintenance of your 

NITROX regulator.
•-Always put the plug on the first stage of the NITROX regulator to 

protect it from contamination (grease, particles, dust, etc.).

• BEWARE - DANGER:
--The inside of the regulator (1st and 2nd stages) must be imperatively 

cleaned after each use.
--Any contamination by pollutants such as hydrocarbons (e.g. 

compressor oil) of the valve and the regulator may lead to a risk of 
combustion when used with a high oxygen percentage.

--Using a Nitrox/O2 regulator with breathable air in accordance with 
EN12021 may contaminate the regulator.

--If the regulator has been used with breathable air according to 
EN12021, it must undergo a full maintenance (dismantling, cleaning 
and degreasing) by a BEUCHAT certified specialist.

--When using a Nitrox/O2 regulator, the gas cylinder should be opened 
slowly to gradually pressurize the regulator.

COLD WATER USE
Use of regulators in water temperature colder than 50°F / 10°C 
requires special equipment and precautions.
Only the “Cold type” (without >10°C marking) should be used in cold 
water diving.
1.-Make sure that your air supply meets the EN 12021 - 2014 quality 

norm requirements.

2.-Use a cylinder with a dual outlet valve and two independent 
regulators outfitted for cold water use.

3.-Do not expose the regulator to cold air (colder than 32°F / 10°C). 
Place the body of the regulator in water to warm it up before use.

4.-Do not purge the second stage outside the water as this could cause 
the regulator to freeze.

5.-During the dive: do not put unnecessary demands on your 
regulator, i.e. avoid using all at the same time the regulator, the 
octopus, the BC power inflator and the dry-suit valve. Do not purge 
the regulator unless required.

6.-If the regulator accidentally freezes and therefore causes free flow 
of the regulator, switch to your second breathing system and abort 
the dive.

WARNING: Cold water diving (in a lake, ice diving, speleology, etc.) 
requires specific training.

AUXILIARY SAFETY SYSTEM (OCTOPUS) 
A backup air supply system is a specific 2nd stage demand valve 
designed to provide emergency breathing assistance. This 2nd stage 
demand valve, or Octopus, is intended to be fitted to the same 1st 
stage that supplies the principal 2nd stage.

WARNING: In accordance with standard EN 250-2014, a regulator 
fitted with an Octopus is tested and certified at a depth of 50 meters 
in individual respiration via the principal 2nd stage, and at a depth of 
30 meters in simultaneous respiration via the principal 2nd stage and 
the 2nd stage Octopus.
WARNING: A regulator fitted with an Octopus must not be used by 
two divers simultaneously at depths below 30 meters (except with the 
V-TWIN regulator whose integrated octopus can be used up to 50m) 
and in water colder than 10°C.
In accordance with standard EN250-2014, regulators marked EN250 A (A 
as in Auxiliary) can be fitted with an Octopus that is also marked EN250 A.

Diving in cold water: For use in cold water (below 10°C), connect a 
cold-water Octopus (without the >10°C marking) to a cold-water 
regulator. A regulator equipped in this way is not designed to allow 
two divers to breathe, and should only be used to provide emergency 
breathing assistance to a single diver. 
Note: For diving in cold water (below 10°C), it is highly advisable to use 
two independent cold-water regulators. 
Attention:  A regulator with a balanced 1st stage must be assembled 
to a balanced 2nd stage Octopus.

IMPLEMENTATION
This regulator must only be connected to a cylinder on a valve 
comprising a reserve system. If this regulator is fitted with a 
high-pressure underwater pressure gauge, it can be mounted on a 
valve with or without a reserve system. The regulator is connected to 
the valve with the following connections depending on the service 
pressure of the bottles:
- Yoke (INT) connector (up to 3300 psi / 230 bars) ISO 12209
- 230 and 300 bars DIN connector (up to 3300 or 4400 psi) ISO 12209

USE
Before the dive:
- Remove the dust protector and install the first stage on the valve by 

tightening the yoke screw or DIN kit (do not over tighten).
- Open the valve completely and check the cylinder pressure on the 

pressure gauge.
- Purge the second stage by depressing the central button for a few 

seconds to ensure proper air delivery.
- Put the 2nd stage in Dive Mode Venturi + and sensitivity adjustment 

open. (Available if the 2nd stage of the regulator is equipped with
 a Venturi switch)

- Take several inhalations while on the surface before starting your 
dive.

Respiratory assistance control. (Available if the 2nd stage of the 
regulator is equipped with a Venturi switch) 
This lever, located on the side of the second stage housing, enables the 
diver to control the respiratory assistance of the regulator by Venturi 
effect. When the lever is in the + position, the diver receives maximum 
Venturi assistance and, upon initial inhalation, the air flow is 
maintained without additional effort.
IMPORTANT: On the surface, to avoid any free flow resulting from 
surface waves and / or sudden entry in the water (jump), the diver 
should keep the respiratory assistance lever pushed towards the front 
in the - minus position.
This position should be maintained whenever the regulator’s 
“Octopus” is used, i.e. as a backup regulator.
At the beginning of the dive, the diver should push the Venturi lever 
in the + / plus position, to obtain optimum breathing characteristics. 
The + / plus position is the "dive mode" position.

Inhalation resistance. (Available if the 2nd stage of the regulator is 
equipped with an inhalation sensitivity adjustment knob)

This knob, on the left of the housing, makes it possible to adjust the 
force of the second stage valve spring and to modify initial breathing 
resistance. The diver can choose any position between the minimum 
(knob in screwed position) and the maximum (knob in unscrewed 
position) depending on the diving conditions. Screwing the knob will 
increase the inhalation resistance. When the inhalation resistance 
knob is in the maximum position, there may be a light free flow. If this 
is the case, slightly screw the knob until the air flow stops (this 
adjustment depends on the diver’s position in the water).

After the dive:
- Close the cylinder completely (turn off the valve).
- Remove any residual air from the regulator by purging the second 

stage (depress the central button).
- Remove the regulator by unscrewing the yoke or DIN connector.
- After drying the dust cap, replace it over the first stage HP input (do 

not blow pressurized air directly on your regulator’s bronze filter as 
this could cause humidity in the high-pressure chamber).

Caution
•-Do not leave your regulator exposed to direct sunlight when 

possible.
•-Do not use the first stage as a carry handle.
•-After every dive, quickly remove the regulator from the cylinder to 

preserve it from knocks.
•-Always handle your equipment with care.

Cleaning - disinfection:
The purpose of disinfection is to eliminate or kill micro-organisms and 
/ or render unwanted viruses inactive that are carried in contaminated 
inert environments. The results are temporary. Depending on the 
objectives, the results of this operation are limited to the 
micro-organisms present at the time of the operation (AFNOR – NFT 
72101).
BEUCHAT recommends the use of a cleaning / disinfectant product 
(cold process) to destroy the germs on regulators 

Storage: After the regulator has been rinsed and dried, store it by 
hanging it by the first stage yoke, away from heat and direct sunlight. 
When storing it for an extended period of time, select a dry, cool, 
clean place, without the plug. Apply silicone grease to the thread of 
the yoke screw or the DIN connection.

Checks and repairs:
The regulator will work optimally only if used properly and serviced 
regularly. Normal wear parts such as diaphragm, pressure release 
valve, exhaust valve, O-rings, mouthpiece must be inspected and 
changed regularly. Every year, preferably before the start of the diving 
season, the regulator must be taken to a BEUCHAT authorized 
technician for an annual service.

PRESENTACIÓN
Usted acaba de adquirir un regulador BEUCHAT y le agradecemos su 
confianza. Los reguladores BEUCHAT, fabricados a partir de 
materiales resistentes a la corrosión marina, utilizan las técnicas más 
modernas para la regulación del aire y aumentar su confort 
respiratorio en inmersión. Los reguladores de buceo son aparatos 
automáticos que dan al buceador, y a su demanda, el aire a presión 
ambiente. La utilización de estos reguladores debe hacerse 
únicamente por personas que hayan recibido formación de buceo 
por un instructor o un centro homologado según la legislación 
vigente.
Importante: El límite recomendado de profundidad dentro de la 
modalidad de buceo deportivo es de 40 m.
Este límite puede aumentarse hasta 50 m. En caso de utilización 
profesional (instructores de buceo, trabajos profesionales, etc.). 
Sobrepasar estos límites puede suponer situaciones de riesgo (ahogo, 
narcosis, etc.).

NORMAS EUROPEAS
Todos los reguladores a demanda de la gama BEUCHAT protegen las 
vías respiratorias de un submarinista en un medio subacuático. 
Protegen de los riesgos asociados a sustancias y mezclas peligrosas 
para la salud, conforme al Reglamento UE 2016/425, es decir, que han 
satisfecho todas las pruebas y exigencias de la norma europea 
EN 250-2014 (Air) o EN 13949-2003 (Nitrox).
Puede consultar la declaración de conformidad UE en 
www.beuchat-diving.com
Profundidad máxima de certificación de 50 metros.

EVALUACIÓN DE LOS RIESGOS: Durante la exhalación, existe un riesgo 
de reducción de la visibilidad por las burbujas expiradas.
El agua fría, la visibilidad escasa y una carga de trabajo intensa son 
factores que pueden aumentar el riesgo de accidentes durante una 
inmersión. En caso de buceo en condiciones de agua fría, visibilidad 
escasa o trabajos intensos, asegúrese de haber recibido la formación 
adecuada para esta práctica por un centro específico. De lo contrario, 
puede sufrir accidentes graves o incluso mortales.

CONSEJOS DE UTILIZACIÓN: Para un funcionamiento óptimo del 
regulador y por su seguridad, la carga de aire debe ser conforme a las 
exigencias de aire respirable, de acuerdo con la norma EN 12021-2014.
Los reguladores BEUCHAT poseen varias salidas de MP y HP 
normalizadas:
Salidas MP: 3/8" x 24 UNF
Salidas HP: 7/16" x 20 UNF
En las salidas de MP libres se podrán colocar flexibles de inflado de 
jackets o de trajes secos.
En las salidas de HP libres se puede colocar un manómetro de control 
de HP (conforme a la norma EN 250 -2014).

Para su seguridad en inmersión, la utilización de una botella con 2 
salidas permite el montaje de un segundo regulador.

UTILIZACIÓN EN LA VERSIÓN NITROX
•-La utilización de un regulador NITROX necesita un aprendizaje de 

buceo con NITROX.
• La conexión de un regulador NITROX debe hacerse únicamente sobre 

una botella NITROX con una conexión M26X2 (norma EN144-3-2003).
• Verifique siempre el porcentaje de su inmersión NITROX y adapte la 

inmersión a su profundidad máxima de utilización.
•-Los reguladores NITROX de BEUCHAT se pueden utilizar hasta con un 

100% de oxígeno (p. ej. uso en paradas de descompresión).
•-Las marcas NITROX y los colores (amarillo/verde) son marcas estándar 

del regulador que permiten identificar fácilmente un regulador 
NITROX.

•-Revise anualmente su regulador NITROX BEUCHAT por un 
especialista NITROX que haya sido certificado por BEUCHAT.

•-Utilice únicamente las piezas de repuesto NITROX BEUCHAT para el 
mantenimiento de su regulador NITROX.

•-Coloque siempre y obligatoriamente el tapón obturador sobre la 1ª 
etapa del regulador NITROX para tenerlo protegido de cualquier 
suciedad (grasa, polvo, etc.).

• ATENCIÓN - PELIGRO:
--El interior del regulador (1ª y 2ª etapas) debe limpiarse 

obligatoriamente después de cada uso.
--Una contaminación provocada por agentes contaminantes, como 

hidrocarburos (por ejemplo, aceite de compresor) de la grifería o del 
regulador, puede provocar riesgos de combustión en caso de haber 
un alto porcentaje de oxígeno.

--El uso de un regulador Nitrox/O2 con aire respirable según la norma 

EN12021 puede contaminar el regulador
--Si el regulador se hubiera usado con aire respirable según la norma 

EN12021, será obligatorio proceder a un mantenimiento completo 
del mismo (desmontaje, limpieza y desgrasado) por parte de un 
agente especialista autorizado por BEUCHAT

--Durante la puesta en servicio de un regulador Nitrox/O2, se 
recomienda siempre abrir lentamente la(s) botella(s) de gas para que 
la presión del regulador aumente de forma progresiva.

UTILIZACIÓN EN AGUA FRÍA
La utilización de reguladores en agua fría, es decir, en agua a una 
temperatura inferior a 10° C, necesita un equipo y precauciones particulares.
Solo el regulador “Agua fría” (sin la marca >10°C) debe ser utilizado 
en estas condiciones:
1.-Es necesario asegurarse de la calidad del aire contenido en las 

botellas (norma EN 12021-2014).
2.-Utilice una botella con doble grifería independiente y dos reguladores 

separados de tipo "agua frías".
3.-No exponga el regulador al aire frío (inferior a 0° C). Si este fuera el 

caso sumerja el regulador para calentarlo en el agua antes de la 
utilización.

4.-No purgue la 2ª etapa fuera del agua, ya que puede provocar un 
enfriamiento del regulador y favorecer la congelación.

5.-En inmersión no utilice simultáneamente varios sistemas 
dependientes de la 1ª etapa (Octopus, chaleco o latiguillo de traje 
seco) y no purgue innecesariamente su regulador.

6.-Una congelación accidental puede provocar un flujo continuo del 
regulador, respire entonces del 2°regulador y comience la ascensión 
de inmediato.

ATENCIÓN: La práctica del buceo en aguas frías (lago, bajo hielo, 
espeleo buceo) necesita una formación específica.

SISTEMA AUXILIAR DE SEGURIDAD (OCTOPUS) 
Un sistema de seguridad auxiliar es una 2ª etapa específica pensada 
para una asistencia respiratoria de urgencia. Esta 2ª etapa, llamada 
Octopus, está destinada a ser montada en la 1ª etapa que alimenta la 
2ª etapa principal.
ADVERTENCIA: Siguiendo la norma EN250-2014, un regulador 
equipado con un Octopus, es testado y certificado a 50 metros de 
profundidad en respiración individual sobre la 2ª etapa principal, y a 
30 metros de profundidad en respiración simultánea sobre la 2ª etapa 
principal y la 2ª etapa Octopus.
ADVERTENCIA: La utilización simultánea por dos buceadores de un 
regulador equipado con un Octopus, no debe realizarse a más de 30 
metros de profundidad (excepto con el modelo V-TWIN cuyo Octopus 
integrado se puede usar hasta 50 metros) y en aguas que se 
encuentren a menos de 10º C.
Siguiendo la norma EN250-2014, los reguladores con el marcaje EN250 
A (A= Auxiliar) pueden recibir el montaje de un Octopus que esté 
marcado con EN250 A.

Buceo en aguas frías: Para una utilización en aguas frías (inferiores a 
10º C) montar un Octopus específico para aguas frías (sin la marca >10º 
C) y siempre en un regulador principal específico para aguas frías. En 
este caso el Octopus, no debe ser utilizado en respiración simultánea 
por dos buceadores, únicamente debe ser utilizado para la asistencia 
respiratoria de urgencia de un único buceador. 
Nota: Para bucear en aguas frías (inferiores a 10º C) está 
particularmente indicado utilizar dos reguladores independientes 
específicos para aguas frías. 

Atención:  En un regulador con una 1ª etapa de tipo compensado, 
montar una 2ª etapa Octopus compensada.

APLICACIÓN
La instalación de este regulador en una botella de aire comprimido para 
buceo se hará sobre un grifo con reserva. Si el regulador se equipa de un 
manómetro submarino de alta presión, este se puede montar en un grifo 
con o sin reserva. El acople regulador - grifería se ha de realizar utilizando 
las conexiones siguientes según la presión de servicio de las botellas:
- Sistema “Estribo” (INT) 230 bars ISO 12209
- Sistema “DIN” 230 bars y 300 bars ISO 12209
UTILIZACIÓN

Antes de bucear:
--Monte la 1ª etapa en la grifería, después de haber sacado el 

obturador de protección, y no apriete en exceso el volante de cierre 
o el volante DIN.

--Abra la grifería, de la botella completamente y verifique la presión 
de la misma con su manómetro.

--Purgue el regulador durante algunos segundos y alternativamente 
para verificar el buen funcionamiento en superficie del conjunto.

--Ajuste la segunda etapa en modo inmersión (Dive Mode) Venturi + y 
ajuste de sensibilidad abiertos. (Operación realizable en el caso de 
que la segunda etapa del regulador disponga de la palanca Venturi)

--Realice alguna inspiración en superficie.
Control de la asistencia. (Operación realizable en el caso de 
que la segunda etapa del regulador disponga de la palanca Venturi)
La palanca del efecto situada a la izquierda de la 2ª etapa permite 
controlar la asistencia inspiratoria del regulador por un efecto Venturi; 
con la palanca en posición MÁS (+), obtenemos la asistencia Venturi 
máxima y, una vez creado el esfuerzo inspiratorio inicial, el flujo de 
aire se mantiene sin otro esfuerzo.

IMPORTANTE: En superficie para evitar todo flujo continuo debido a una 
entrada violenta cara al agua o cara a las olas, el buceador debe colocar 
la palanca de asistencia respiratoria hacia adelante posición MENOS (-).
Esta posición de la palanca debe también adoptarse cuando se utilice 
como un regulador de seguridad u "Octopus".
En cuanto el buceador comience el descenso debe mover la palanca hacia la 
posición más (+) para las mayores prestaciones respiratorias de su regulador. 
Esta posición de palanca es el modo inmersión, es decir "Dive Mode".

Sensibilidad de inspiración. (Operación realizable en el caso de que la
segunda etapa del regulador disponga del botón de ajuste de 
sensibilidad de inspiración)

El sistema permite regular la tensión del muelle de la válvula del 
cuerpo de regulación de la 2ª etapa y modificar la resistencia a la 
inspiración inicial mediante una acción de atornillar o desatornillar el 
botón situado a la izquierda de la palanca Venturi. El buceador puede 
elegir toda posición entre mini (botón atornillado) y la posición maxi 
(botón desatornillado) según las condiciones que se presenten en su 
inmersión. Para endurecer la inspiración se atornilla el botón. Con el 
botón de regulación en posición maxi (desatornillado), que es como se 
entrega el regulador, puede aparecer un ligero flujo continuo que se 
detendrá atornillando ligeramente el botón de regulación (este 
reglaje depende también de la posición del buceador en el agua).
Después de bucear:
- Cierre la grifería de su botella.
- Elimine el aire residual del regulador purgándolo).
- Desmonte el regulador abriendo el volante estribo o el DIN.
- Coloque el obturador, una vez seco, sobre la entrada de HP de la 1ª 

etapa (no inyecte aire a presión de la botella sobre el filtro de bronce 
de la 1ª etapa de su regulador ya que hay riesgo de humedecer la 
cámara de alta presión).

Precauciones de uso
• No exponga inútilmente su regulador al sol.
• No utilice la 1ª etapa como asa de transporte de su botella.
• Después de usarlo desmonte rápidamente el regulador de la botella 

y guárdelo con el fin de no exponerlo a los golpes.
• Transporte siempre su regulador con cuidado y protegido de arena y 

polvo.
Limpieza y desinfección:
La desinfección es una operación de resultado momentáneo que nos 
permite eliminar los microorganismos o inactivar los virus que llevan 
los medios inertes contaminados. En función de los objetivos fijados el 
resultado de esta operación se limita a los microorganismos presentes 
en el momento de la operación (AFNOR-NFT 72101).
BEUCHAT recomienda la utilización de productos limpiadores y 
descontaminantes, destruye en frío (a temperatura ambiente), los 
microbios y bacterias en los reguladores particularmente los expuestos 
a contaminación.
Almacenaje: Después de realizar las operaciones de limpieza y secado 
debe colgar el regulador por el estribo al abrigo del calor y la luz del 
sol. Fuera de temporada guárdelo en un lugar limpio y seco 
colocándole el obturador en su lugar. Engrase la rosca del tonillo 
estribo o la conexión DIN con grasa de silicona.
Verificación y reparación:
El funcionamiento óptimo no se podrá garantizar si no se utiliza el 
regulador correctamente y se hace un mantenimiento regular. Las 
piezas de mayor uso como la membrana, válvula, asiento, juntas 
toricas y boquilla se deben verificar y cambiar periódicamente. Esto 
supone la obligación de revisar su regulador antes de cada temporada 
por un agente oficial BEUCHAT.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Sie haben einen BEUCHAT-Atemregler erworben. Wir beglückwünschen 
Sie zu diesem Kauf und danken für Ihr Vertrauen. BEUCHAT-Atemregler 
steigern den Atemkomfort beim Tauchen. Sie werden aus Materialien 
hergestellt, die der Korrosion im Seeklima widerstehen und benutzen 
zur Druckminderung der Atemluft modernste Techniken. Atemregler 
für Sporttaucher sind automatisch arbeitende Präzisionsgeräte, die 
beim Einatmen Luft mit einem der Tauchtiefe entsprechenden 
Umgebungsdruck spenden. Sie dürfen nur von Personen benutzt 
werden, die von einem Tauchlehrer oder einer Tauchschule mit einer 
Zulassung, die der geltenden Gesetzgebung entspricht, eine 
Sporttaucherausbildung erhalten haben.
Wichtig: Die Tiefe beim Sporttauchen ist auf 40 m begrenzt.
Im Rahmen eines beruflichen Einsatzes (Tauchlehrer, Unterwasserarbeiten 
usw.) kann die zulässige Maximaltiefe auf 50 m erweitert werden. Die 
Überschreitung dieser Grenzen kann zu hochriskanten Situationen 
führen (Atemnot, Stickstoffnarkose).

EUROPÄISCHE NORMEN
Alle bedarfsgesteuerten Atemregler aus dem BEUCHAT-Sortiment 
schützen die Atemwege eines Tauchers unter Wasser. Gemäß 
Verordnung EU 2016/425 bieten sie einen Schutz vor 
gesundheitsgefährdenden Stoffen und Gemischen, das bedeutet, dass 
sie alle Anforderungen der europäischen Norm EN 250:2014 
(Druckluft) bzw. EN 13949:2003 (Nitrox-Gasgemisch) erfüllen und 
deren Prüfungen bestehen.
Die EU-Konformitätserklärung ist unter www.beuchat-diving.com 
abrufbar.
Maximaltiefe der Bescheinigung: 50 Meter.

RISIKOBEWERTUNG: Beim Ausatmen besteht aufgrund der 
entstehenden Blasen das Risiko einer eingeschränkten Sicht.
Kaltes Wasser, geringe Sicht und hohe Arbeitsbelastung sind weitere 
Elemente, die das Unfallrisiko beim Tauchen erhöhen können. Beim 
Tauchen in kalten Gewässern, bei geringer Sicht oder schweren 
Arbeiten ist sicherzustellen, dass Sie durch ein spezielles 
Schulungszentrum für das Tauchen unter diesen Bedingungen 
ausgebildet wurden. Andernfalls können schwere oder sogar tödliche 
Unfälle die Folge sein.

HINWEISE ZUR BENUTZUNG: Zur optimalen Funktion des Atemreglers 
und zu Ihrer Sicherheit muss die Luftzufuhr den Anforderungen für 
Atemluft entsprechen, gemäß der Norm EN 12021:2014.
Die Atemregler von BEUCHAT besitzen mehrere Normgewindeausgänge:
Mitteldruckausgänge (MP): 3/8" x 24 - UNF
Hochdruckausgänge (HP): 7/16" x 20 – UNF
An einen noch freien Mitteldruckausgang kann der Druckschlauch 
zum Tarierjacket oder zum Trockentauchanzug angeschlossen werden.
An den Hochdruckausgängen wird das UW-Manometer zur 

Hochdruckkontrolle (gemäß der Norm EN 250:2014) angeschlossen 
werden.
Zu Ihrer Sicherheit beim Tauchen kann durch die Benutzung einer 
Tauchflasche mit einem Ventil mit 2 Ausgängen ein zweiter 
Atemregler angeschlossen werden.

NUTZUNG IN DER VERSION NITROX
•-Die Nutzung eines Nitrox-Atemreglers erfordert eine Ausbildung 

zum „Nitrox-Taucher“.
•-Ein NITROX-Atemregler darf ausschließlich über einen M26X2-Anschluss 

(Norm EN 144-3:2003) an eine NITROX-Flasche angeschlossen werden.
•-Prüfen Sie die Nitrox-Mischung und passen Sie Ihren Tauchgang an 

die maximale Nutzungstiefe an.
•-Die Nitrox-Atemregler von BEUCHAT sind für die Nutzung mit bis zu 

100% Sauerstoff geeignet (Beispiel: zur schrittweisen 
Dekompression).

•-Die Kennzeichnung NITROX und die Farben (gelb/grün) sind die 
Kennzeichen, an denen Sie ganz leicht einen Nitrox-Atemregler 
erkennen können.

•-Lassen Sie Ihren Nitrox-Atemregler jährlich von einem von BEUCHAT 
anerkannten Spezialisten überprüfen.

•-Benutzen Sie ausschließlich Original-Nitrox-Ersatzteile von BEUCHAT 
für die Wartung Ihres Nitrox-Atemreglers.

•-Setzen Sie immer die Schutzkappe auf die 1. Stufe des Nitrox-Atemreglers, 
um ihn vor allen Verunreinigungen (Fette, Staub etc.) zu schützen.

• ACHTUNG - GEFAHR:
--Die Sauberkeit im Inneren des Atemreglers (1. und 2. Stufe) ist nach 

jeder Nutzung unbedingt sicherzustellen.
--Eine Verunreinigung durch Schadstoffe wie Kohlenwasserstoffe (z. B. 

Kompressorenöl) aus Armatur und Atemregler kann zu 

Verbrennungsgefahren bei hohem Sauerstoffanteil führen.
--Die Verwendung eines Atemreglers Nitrox/O2 mit Atemluft gemäß 

EN 12021 kann den Atemregler verunreinigen.
--Wurde der Atemregler mit Atemluft gemäß EN 12021 genutzt, muss 

unbedingt eine vollständige Wartung (Zerlegung, Reinigung und 
Entfettung) durch einen von BEUCHAT zugelassenen Experten erfolgen.

--Beim Einsatz eines Atemreglers Nitrox/O2 wird empfohlen, die 
Gasflasche(n) stets langsam zu öffnen, um den Atemregler 
schrittweise unter Druck zu setzen.

VERWENDUNG IN KALTEM WASSER
Die Verwendung von Atemreglern in kaltem Wasser, d. h. bei 
Wassertemperaturen unter 10° C, erfordert eine besondere 
Ausrüstung und besondere Vorsichtsmaßnahmen.
Zum Kaltwassertauchen ist ausschließlich der BEUCHAT-Atemregler 
“Kaltwasser” (ohne die Kennzeichnung > 10° C) geeignet.
1.-Sicherstellen, dass die Qualität der Luft in den Flaschen gut ist und 

der Norm EN 12021:2014 entspricht.
2.-Tauchflasche mit zwei von einander unabhängigen Ventilen und 

zwei separaten Kaltwasseratemreglern benutzen.
3.-Atemregler vor dem Tauchgang nicht der Kaltluft aussetzen (< 10° 

C), Gehäuse vor Gebrauch zum Anwärmen ins Wasser tauchen.
4.-Außerhalb des Wassers keine Luft durch Drücken des 

Luftablassknopfs an der zweiten Stufe austreten lassen. Dies würde 
zu einer Abkühlung des Atemreglers führen und die 
Vereisungsgefahr erhöhen.

5.-Während des Tauchgangs den Atemregler nicht durch die Nutzung 
mehrerer Systeme (2. Stufe bzw. Octopus, „Direct System“ des 
Tariermittels oder Trockentauchanzugs) zu stark beanspruchen und 
nicht unnötig auf den Luftablassknopf drücken.

6.-Eine beginnende Vereisung kann eine ständige Luftabgabe des 

Atemreglers bewirken. In diesem Fall sofort den mitgeführten, 
zweiten Atemregler benutzen und auftauchen.

ACHTUNG: Das Tauchen in kalten Gewässern (beispielsweise in einem 
See, unter Eis oder auch Höhlentauchen für die Höhlenforschung) 
erfordert eine besondere Ausbildung.

ALTERNATIVE LUFTVERSORGUNG (OKTOPUS) 
Ein Reserve-Luftversorgungs-System ist eine eigens dafür 
bereitstehende Zweite Stufe, auch Oktopus genannt, welche im 
Bedarfsfall die Luftversorgung sicherstellt. Diese Zweite Stufe, bzw. 
Oktopus, wird an der gleichen Ersten Stufe montiert, wie der 
Hauptregler.
WARNHINWEIS: Gemäß der Norm EN 250:2014 wird ein Atemregler 
mit einem Oktopus auf einer Tiefe von 50 m getestet und zertifiziert, 
wobei nur aus dem Hauptregler (zweite Stufe) geatmet wird. Auf 
einer Tiefe von 30 m wird dann aus dem Hauptregler (zweite Stufe) 
sowie aus dem Oktopus gleichzeitig geatmet.
WARNHINWEIS: Ein Atemregler mit Oktopus darf in Tiefen von mehr 
als 30 m nicht von zwei Tauchern gleichzeitig benutzt werden 
(ausgenommen ist das Modell V-TWIN, dessen integrierter Oktopus bis 
zu einer Tiefe von 50 m genutzt werden kann). Das Gleiche gilt für 
Wassertemperaturen unter 10° C. Gemäß der Norm EN 250:2014 
können Atemregler mit der Kennzeichnung EN250 A (A wie Auxiliary) 
mit einem Oktopus, der ebenfalls mit EN250 A gekennzeichnet ist, 
kombiniert werden.

Tauchen in kalten Gewässern: Für die Nutzung in kalten Gewässern 
(unter 10° C) wird ein kaltwassergeprüfter Oktopus (ohne die 
Kennzeichnung >10° C) an einen Kaltwasseratemregler angeschlossen. 
In diesem Fall ist Oktopus nicht für die Versorgung von zwei Tauchern 
zugelassen und stellt nur eine Zusatzabsicherung für einen Taucher dar. 

Anmerkung: Für die Nutzung in kalten Gewässern (unter 10° C) wird 
die Benutzung von zwei unabhängigen kompletten 
Kaltwasser-Atemregler-Systemen dringend empfohlen. 
Achtung: Ein Atemregler mit einer kompensierten Ersten Stufe muss 
mit einem ebenfalls kompensierten Oktopus montiert werden.

DURCHFÜHRUNG
Dieser Atemregler darf nur an Tauchflaschen mit Reserveventil 
angebracht werden. Wenn jedoch am Hochdruckausgang des 
Atemreglers ein entsprechendes Unterwassermanometer 
angeschlossen wurde, kann er an Tauchflaschen mit oder ohne 
Reserveventil verwendet werden. Je nach dem zulässigen 
Nominaldruck der Flaschen kann dieser Atemregler an den folgenden 
Ventilen verwendet werden:
- INT-Anschluss 230 bar ISO 12209
- DIN-Anschluss 230/300 bar und 300 bar ISO 12209

BENUTZUNG
Vor dem Tauchgang:
--Schutzkappe von der ersten Stufe abnehmen und letztere ans 

Flaschenventil anschließen. INT- oder DIN-Handrad mit mäßiger Kraft 
anziehen.

--Flaschenventil ganz öffnen und den Flaschendruck überprüfen.
--Zentralknopf an der zweiten Stufe (Mundstück) ein paar Sekunden 

lang drücken, um sich zu vergewissern, dass das Flaschenventil 
geöffnet ist und die Tauchausrüstung einwandfrei funktioniert.

--Die zweite Stufe in den Tauchmodus bringen (Dive Mode) Venturi + 
und Öffnung des Einatemwiderstands. (Aktion durchführbar, wenn
die 2. Stufe des Atemreglers mit einem Venturi-Hebel ausgestattet
ist)

--Vor dem Tauchgang einige Atemzüge am Atemregler machen.

Einstellung der Atemhilfe. (Aktion durchführbar, wenn die 2. Stufe 
des Atemreglers mit einem Venturi-Hebel ausgestattet ist)Mit dem Hebel am Gehäuse der zweiten Stufe wird die Stärke der 

Einatemunterstützung durch den Venturieffekt eingestellt. Mit Hebel 
auf (+) wird nach Überwindung des anfänglichen Widerstands beim 
Einatmen der Luftstrom ohne weitere Anstrengung aufrechterhalten.
WICHTIG: Außerhalb des Wassers muss die Einatemunterstützung auf 
(- = Hebel nach vorn) stehen, um zu vermeiden, dass es zu einer 
unerwünschten Reaktion der zweiten Stufe des Atemreglers 
(kontinuierlicher Luftstrom) beim Hineinspringen ins Wasser oder bei 
Wellengang an der Oberfläche kommt.
Sollte er als Oktopus (zweiter Atemregler für Notfälle) mitgeführt 
werden, muss die Einatemunterstützung ebenfalls auf (-) stehen.
Beim Abtauchen stellt man den Hebel auf (+ = nach hinten, in den 
"Dive Mode“ – Tauchmodus") und erhält damit eine optimale 
Leistung für die Atmung.
Einstellung des Einatemwiderstands. (Aktion durchführbar, wenn die
 2. Stufe des Atemreglers mit einem Knopf zur Einstellung des 
Atemwiderstands ausgestattet ist)
Der Einstellknopf an der linken Gehäuseseite regelt den anfänglichen 
Einatemwiderstand durch Wirkung auf die Ventilfeder der zweiten 
Stufe. Der Taucher kann je nach den Tauchbedingungen die von ihm 
gewünschte Einstellung von minimal (Knopf hineingedreht) bis 
maximal (Knopf herausgedreht) wählen. Wenn der Knopf zugedreht 
wird der Einatemwiderstand größer. Bei ganz herausgedrehtem Knopf 
(Einstellung auf maximal) kann es zu einem leichten kontinuierlichen 
Luftausströmen kommen. Um dies abzustellen, genügt es, den Knopf 
etwas zuzudrehen (diese Einstellung ist von der Position des Tauchers 
im Wasser abhängig).
Nach dem Tauchgang:
--Tauchflaschenventil schließen.

--Am Mundstück (2. Stufe) den Zentralknopf drücken, um die restliche 
Luft im Atemregler entweichen zu lassen).
--Atemregler durch Herausschrauben des INT-Handrads oder des 

DIN-Anschlusses vom Flaschenventil abmontieren.
--Schutzkappe trocknen und auf den HP-Eingang (Hochdruckeingang) 

der ersten Stufe aufsetzen (Bronzefilter des Hochdruckeingangs 
nicht mit Pressluft aus der Flasche trocknen, es besteht die Gefahr, 
dass dabei Feuchtigkeit in die Hochdruckkammer geblasen wird).

Vorsichtsmaßnahmen
• Atemregler nicht unnötig der prallen Sonne aussetzen.
• Flasche nie am Atemregler anheben.
• Nach dem Tauchgang Atemregler sofort von der Flasche abmontieren 

(zur Vermeidung von Beschädigung durch Stöße.
• Atemregler generell vorsichtig transportieren.
Reinigung - Desinfizierung:
Desinfizierung ist eine Maßnahme mit vorübergehendem Ergebnis, 
durch die Mikroorganismen beseitigt oder getötet werden und/oder 
ungewünschte Viren von kontaminierten inerten Umgebungen 
deaktiviert. Je nach den festgelegten Zielen beschränkt sich das 
Ergebnis dieser Maßnahme auf die bei ihrer Durchführung 
vorhandenen Mikroorganismen (s. französische Norm AFNOR - NFT 
72101).
BEUCHAT empfiehlt die Verwendung eines Reinigungs-/Desinfektionsmittels, 
das bei Kaltanwendung (Zimmertemperatur) Mikroben wie beispielsweise 
Bakterien, die sich auf besonders einer Kontaminierung ausgesetzten 
Atemreglern befinden, zerstört.
Lagerung: Nach dem Abspülen und Trocknen muss der Atemregler vor 
Licht und Wärme geschützt am Bügel aufgehängt werden. Außerhalb 
der Tauchsaison ist er an einem kühlen, trockenen und sauberen Ort 
aufzubewahren, wobei die Schutzkappe abzunehmen ist. Das 
Gewinde der Schraube des Bügels (INT) oder des DIN-Anschlusses ist 

mit Silikonfett einzufetten.

WARRANTY
All our products are guaranteed according to the current laws in the 
country of purchase from the date of purchase by the user, in 
compliance with the use it was developed for. The warranty covers 
parts recognized as defective by our technical services, and 
manufacturing and material defects with the exception of parts worn 
by use. The warranty does not cover damages caused by rough 
handling, dropping, or incorrect use at the surface or while diving. The 
warranty does not cover defects in appearance or function that are 
due to normal wear of the product or to its ageing. The warranty shall 
cease to be valid if the product was not cared for or used as stipulated 
in the user guide or if the product was opened or serviced by a person 
lacking adequate technical training and not using the proper 
maintenance equipment. Responsibility resulting from the sale of our 
products is limited exclusively to the above warranty and excludes all 
possibility of recourse to penalties or damages. To benefit from this 
warranty, the product must be returned along with proof of purchase.

Inspektion und Reparatur:
Die optimale Funktion eines Atemreglers kann nur garantiert werden, 
wenn er richtig benutzt und regelmäßig gewartet wird. Membrane, 
Ventil, Ventilteller, O-Ringe und Mundstück sind Verschleißteile und 
müssen in regelmäßigen Abständen kontrolliert oder erneuert 
werden. Daher ist es wichtig, Ihren Atemregler einmal im Jahr vor 
jeder Tauchsaison von einer BEUCHAT-Reparaturstelle prüfen zu 
lassen.
GARNTIEBESTIMMUNGEN
Alle unsere Produkte verfügen über eine Garantie gemäß den 
aktuellen Gesetzen im Verkaufsland vom Datum des Kaufes durch den 
Benutzer an, für den Gebrauch gemäß ihrer Bestimmung. Die Garantie 
schließt Teile, die durch unseren Technischen Service als defekt 
anerkannt wurden und Herstellungs- sowie Materialfehler ein, 
ausgenommen Verschleißteile. Von der Garantie ausgeschlossen sind 
Schäden, die durch Stöße, Herunterfallen oder unsachgemäßen 
Gebrauch an der Oberfläche oder während des Tauchgangs verursacht 
werden. Nicht abgedeckt von der Garantie sind Mängel im 
Zusammenhang mit dem Aussehen oder der Funktion, die aufgrund 
einer normalen Abnutzung des Produkts oder seiner Alterung 
entstanden sind. Die Garantie erlischt, wenn das Gerät nicht  so wie in 
der Gebrauchsanleitung angegeben instandgehalten oder benutzt 
wurde oder wenn das Gerät von einer Person geöffnet oder 
instandgehalten wurde, die nicht über eine angemessene technische 
Schulung sowie die geeignete Ausrüstung zur Kontrolle verfügt. Die 
Haftung, die aus dem Verkauf unserer Waren entsteht, ist ausdrücklich 
auf die oben genannte Garantie beschränkt und schließt sämtliche 
Regressansprüche für Strafen und Schäden aus. Um die Garantie in 
Anspruch nehmen zu können, müssen die Waren mit einem Kaufbeleg 
an uns zurückgesendet werden.

CONDICIONES DE GARANTÍA
Todos nuestros productos están garantizados por las leyes vigentes en 
el país de adquisición, a partir de la fecha de compra y para ser usado 
conforme a su destino. La garantía cubre las piezas defectuosas 
reconocidas por nuestros servicios técnicos y los defectos de 
fabricación o de material con excepción de las partes gastadas por el 
uso. La garantía no cubre daños ocasionados por maltratos, golpes o 
uso incorrecto en superficie o en inmersión. La garantía no cubre 
defectos de aspecto o funcionamiento debidos al uso normal del 
producto o a su antigüedad. La garantía no será válida si el producto 
no ha sido cuidado o usado como se indica en la guía del usuario o si 
el producto ha sido abierto o mantenido por una persona carente de 
un adecuado entrenamiento técnico o que no haya utilizado un 
apropiado equipo de mantenimiento. La responsabilidad que resulta 
de la venta de nuestros productos se limita exclusivamente a la 
garantía mencionada anteriormente y excluye toda posibilidad de 
recurso por daños o perjuicios. Para obtener los beneficios de la 
garantía, el producto debe devolverse acompañado por el 
comprobante de compra.
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IT        EROGATORI

ISTRUZIONI PER L’USO

PRESENTAZIONE
Ci complimentiamo con Lei per aver scelto un erogatore BEUCHAT e la 
ringraziamo della Sua fiducia. Gli erogatori BEUCHAT, realizzati in materiali 
resistenti alla corrosione marina, adottano le tecnologie più moderne per 
offrire un flusso d’aria perfettamente pressurizzato e ottimizzare la 
respirazione del subacqueo durante l’immersione. Gli erogatori per 
immersione sono strumenti che hanno la funzione di erogare aria a 
pressione ambiente secondo le esigenze di inspirazione del subacqueo. Si 
tratta di strumenti che devono essere impiegati esclusivamente da persone 
che hanno ricevuto un’adeguata preparazione all’immersione da un 
istruttore qualificato o da un centro di formazione per l’immersione 
subacquea accreditato secondo la legislazione in vigore.
Avviso importante: il limite di impiego in profondità nel quadro di attività 
subacquee sportive è di 40 m.
Il limite indicato può essere portato a 50 m in casi di utilizzo professionale 
(ad es., attività di istruttori subacquei, esecuzione di lavori subacquei, ecc.).
Il superamento dei limiti indicati può comportare gravi rischi (stato di 
narcosi, asfissia, ecc.).

NORMATIVA EUROPEA
Tutti gli erogatori a domanda della gamma BEUCHAT proteggono le vie 
respiratorie del sub che pratica attività subacquee. Detti erogatori lo 
proteggono dai rischi relativi a sostanze e miscele pericolose per la salute, 
conformemente al Regolamento (UE) 2016/425 e sono quindi conformi alle 
prove e requisiti posti dalla norma europea EN250-2014 (Air) o 
EN13949-2003 (Nitrox).
La dichiarazione Ue di conformità può essere consultata su 
www.beuchat-diving.com 
Profondità massima di certificazione 50 metri.

VALUTAZIONE DEL RISCHIO: in fase di espirazione sussiste il rischio di 
visibilità ridotta dovuta alle bollicine espirate. L’acqua fredda, la scarsa 
visibilità e un carico di lavoro intenso sono elementi che possono accrescere 
il rischio di incidente durante un’immersione. In caso di immersioni in acque 
fredde, scarsa visibilità o di lavoro intenso, assicurarsi di essere in possesso di 
un’adeguata istruzione dispensata da un apposito centro di formazione per 
praticare in queste condizioni. In caso contrario, potrebbero verificarsi degli 
incidenti gravi o anche mortali.

CONSIGLI PER L’UTILIZZO: Per il funzionamento ottimale dell’erogatore, 
l’alimentazione d’aria deve essere rispondente ai requisiti delle miscele 
gassose respirabili specificati dalla Norma EN 12021 - 2014.
Gli erogatori BEUCHAT dispongono di più uscite a norma:
Uscite di media pressione (MP): 3/8" x 24 - UNF
Uscite di alta pressione (HP): 7/16" x 20 - UNF
Le uscite di MP libere possono essere usate per l’allaccio di fruste per il 
gonfiamento del giubbotto stabilizzatore o della muta stagna.
Sulle uscite HP è possibile allacciare un manometro di controllo HP 
(rispondente allo Standard EN 250 - 2014).

Va tenuto presente, ai fini della sicurezza durante le immersioni, che 
l’impiego di una bombola attrezzata con un rubinetto a doppia uscita 
permette il montaggio di un secondo erogatore.

UTILIZZO IN VERSIONE NITROX
•-L'utilizzo degli erogatori con NITROX richiede un addestramento specifico 

da "sub NITROX".
•-Gli erogatori NITROX devono essere collegati esclusivamente a bombole 

NITROX con un allaccio M26X2 (standard EN 144-3 - 2003).
•-Controlli la percentuale di NITROX che impiega e adatti la Sua immersione 

alla profondità massima di utilizzo specificata per tale percentuale.
•-Gli erogatori NITROX BEUCHAT sono utilizzabili con una percentuale 

d’ossigeno fino al 100% (ad esempio, per le tappe di decompressione).
•-Gli erogatori per NITROX sono facilmente identificabili dalle marcature 

NITROX e dai colori (giallo/verde).
•-Affidi la revisione annuale del Suo erogatore NITROX esclusivamente a un 

tecnico specializzato NITROX approvato da BEUCHAT.
•-Utilizzi esclusivamente parti di ricambio NITROX BEUCHAT per la 

manutenzione del Suo erogatore NITROX.
• È indispensabile applicare il tappo protettivo al primo stadio dell’erogatore 

NITROX per tenerlo al riparo da ogni contaminazione (sostanze grasse, 
polveri, ecc.).

• ATTENZIONE - PERICOLO:
- Dopo ogni utilizzo l’interno di un erogatore (a 1 stadio e a 2 stadi) deve 

essere imperativamente mantenuto pulito.
- Un inquinamento da agenti contaminanti quali idrocarburi (ad es. olio 

motore) delle valvole e dell’erogatore, può comportare dei rischi di 
combustione in presenza di un tasso elevato di ossigeno.

- L’uso di un erogatore Nitrox /O2 con aria respirabile conforme alla norma 
EN12021 può contaminare l’erogatore.

- Se l’erogatore è stato utilizzato con aria respirabile conforme alla norma 
EN12021, sarà assolutamente necessario fare effettuare una manutenzione 
completa (smontaggio, pulizia e sgrassaggio) da parte di personale 
specializzato e certificato BEUCHAT.

- Nella messa in funzione di un erogatore Nitrox/O2, si raccomanda di aprire 
sempre lentamente la o le bombole di gas per una pressurizzazione 
progressiva dell’erogatore.

UTILIZZO IN ACQUE FREDDE
L’utilizzo degli erogatori in acque fredde, vale a dire a temperatura inferiore 
a 10°C, richiede un’attrezzatura e delle precauzione particolari.
In acque fredde dovranno essere impiegati solo erogatori di tipo “per acque 
fredde” (che non presentino la marcatura >10°C).
1.-Accertarsi della qualità dell’aria contenuta nelle bombole (Norma EN 

12021 - 2014).
2.-Utilizzare un blocco d’immersione con due rubinetti indipendenti e due 

erogatori separati del tipo “per acque fredde”.
3.-Non esporre l’erogatore all’aria fredda (meno di 10°C). Immergere il corpo 

dell’erogatore in acqua per “riscaldarlo” prima dell’impiego.
4.-Non far sfiatare il secondo stadio fuori dell’acqua premendo il pulsante di 

sfiato: questa manovra potrebbe provocare il raffreddamento 
dell’apparato e favorire la formazione di ghiaccio.

5.-In immersione, non sottoporre a eccessive sollecitazioni l’erogatore 
utilizzandolo simultaneamente per più sistemi (secondo stadio 
dell’Octopus, gonfiaggio del Jacket o della muta stagna). Non premere 
senza necessità la valvola di sfogo.

6.-La formazione accidentale di ghiaccio può comportare l’erogazione 
continua dell’apparato; in tal caso, si raccomanda di passare al secondo 
erogatore e di risalire in superficie.

ATTENZIONE: La pratica dell’immersione in acque fredde (in lago, sotto il 
ghiaccio, speleologia subacquea, ecc.) richiede un allenamento e un 
addestramento specifici.

FONTE DI ARIA ALTERNATIVA (SISTEMA OCTOPUS) 
Un sistema ausiliario di sicurezza è un secondo stadio specifico destinato 
all’assistenza respiratoria in situazioni di urgenza. Tale secondo stadio, 
chiamato Octopus, viene montato come secondo stadio di emergenza sullo 
stesso primo stadio che alimenta il secondo stadio principale.
AVVERTIMENTO: Secondo la norma EN 250-2014, gli erogatori che montano 
un Octopus sono collaudati e certificati a 50 metri di profondità con utilizzo 
del solo secondo stadio principale e a 30 metri di profondità con respirazione 
simultanea attraverso il secondo stadio principale e il secondo stadio 
Octopus.
AVVERTIMENTO: L’utilizzo simultaneo da parte di due subacquei di un 
erogatore che monti un Octopus non deve avvenire a oltre 30 metri di 
profondità (Tranne con il modello V-TWIN, il cui Octopus integrato può 
essere usato fino a 50 metri) né in acque di temperatura inferiore a 10°C. 
Secondo la Norma EN250-2014, gli erogatori con la marcatura EN 250 A 
(A = Ausiliario) consentono il montaggio di un Octopus marcato anch’esso 
EN250 A.

Immersione in acque fredde: Per l’utilizzo in acque fredde (meno di 10°C), 
occorre installare un Octopus di tipo “per acque fredde” (ossia, privo della 
marcatura >10°C) su un erogatore anch’esso di tipo “per acque fredde”. In 
questo caso, l’Octopus non dovrà essere impiegato come respiratore per due 
subacquei contemporaneamente, ma sarà riservato all’eventuale assistenza 
respiratoria d’urgenza di un solo subacqueo. 
N.B.: Nel caso di immersioni in acque fredde (temperatura inferiore a 10°C), 
è fortemente consigliabile l’impiego di due distinti erogatori di tipo “per 
acque fredde”. 

Attenzione:  Se l’erogatore ha un primo stadio compensato, abbiate cura di 
montare anche un secondo stadio Octopus compensato.

ASSEMBLAGGIO
Questo erogatore deve essere raccordato al blocco d’immersione 
esclusivamente attraverso un rubinetto munito di dispositivo di riserva. Se 
l’erogatore monta un manometro subacqueo di controllo HP (alta 
pressione), è possibile allacciarlo a un rubinetto sia munito sia privo di 
dispositivo di riserva. L’allaccio dell’erogatore al rubinetto richiede l’utilizzo 
delle connessioni sotto indicate, a seconda della pressione delle bombole 
impiegate:
- Attacco INT (o “a staffa”) per 230 bar: ISO 12209
- Attacco DIN (o “a vite”) per 230 e 300 bar: ISO 12209

MODO D’IMPIEGO

Prima di immergersi:

- Montare il primo stadio sul rubinetto dopo aver tolto il tappo di 
protezione, avvitando (senza forzare eccessivamente) il volantino della 
staffa o DIN.

- Aprire completamente il rubinetto, quindi verificare la pressione della 
bombola.

- Far sfiatare il boccaglio del secondo stadio tenendo premuto il pulsante 
centrale per alcuni secondi in modo da verificare la buona apertura della 
bombola e il buon funzionamento dell’attrezzatura per immersione.

- Impostare il secondo stadio in modalità Immersione (Dive Mode) Venturi + 
e manopola di regolazione della sensibilità aperta. (Operazione 
realizzabile qualora il secondo stadio dell’erogatore sia munito di valvola 
Venturi)

- Compiere alcune inspirazioni ed espirazioni in superficie.

Controllo di assistenza respiratoria. (Operazione realizzabile qualora il 
secondo stadio dell’erogatore sia munito di valvola Venturi)

Questa levetta, collocata sull’unità del secondo stadio, permette di regolare 
il grado di assistenza all’inspirazione offerto dall’erogatore grazie all’Effetto 
Venturi; con la levetta in posizione “Più” (+) si ottiene la massima assistenza 
Venturi e, una volta impostato lo sforzo iniziale, il flusso d’aria si mantiene 
senza ulteriore sforzo.

IMPORTANTE: In superficie, allo scopo di evitare ogni reazione tardiva del 
secondo stadio (erogazione d’aria continua) a causa di un’entrata in acqua 
troppo brusca (salto) o del moto ondoso, il subacqueo dovrà posizionare la 
levetta di assistenza respiratoria in avanti, sul “meno” (-).
Questa posizione deve essere adottata anche allorché l’erogatore venga 
impiegato come Octopus, ossia, come erogatore d’emergenza.
Dall’inizio dell’immersione, il subacqueo dovrà spostare lentamente la 
levetta in questione all’indietro, in posizione “più” (+), per ottenere un 
ausilio ottimale alla respirazione. 
Tale posizione della levetta corrisponde alla modalità Immersione (Dive 
Mode).

Controllo di sensibilità all’inspirazione. (Operazione realizzabile qualora il 
secondo stadio dell’erogatore sia munito di manopola di regolazione della
 sensibilità all’inspirazione)
Questo dispositivo permette di regolare la tensione della molla antagonista 
della valvola di erogazione del secondo stadio e quindi di modificare la 
resistenza all’inspirazione iniziale, agendo sulla manopola di regolazione 
posizionata a sinistra del boccaglio. Il subacqueo può scegliere qualsiasi 
posizione intermedia tra “minimo” (manopola interamente avvitata) e 
“massimo” (manopola svitata), in funzione delle condizioni di immersione 
del caso. Quando la manopola viene avvitata, l’erogatore presenta 
resistenza all’inspirazione, mentre nella posizione “massimo”, (ossia, a 
manopola completamente svitata), potrà riscontrarsi un lieve flusso 
continuo; per eliminarlo, basterà avvitare di poco la manopola di 
regolazione (questa regolazione dipende dalla posizione del subacqueo in 

acqua).
Dopo l’immersione:
- Chiudere il rubinetto della bombola.
- Eliminare l’aria residua dall’erogatore facendo sfiatare il secondo stadio 

(premere il pulsante centrale).
- Staccare l’erogatore dal blocco bombola svitando il volantino dell’attacco 

INT o il raccordo DIN.
- Collocare l’otturatore (dopo averlo asciugato) sull’entrata HP del primo 

stadio (non inviate aria a pressione sul filtro di bronzo dell’erogatore; 
questa manovra potrebbe far penetrare umidità nella camera ad alta 
pressione).

Precauzioni
• L’erogatore non deve essere lasciato esposto alla luce diretta del sole al di 

là delle strette necessità di utilizzo.
• Non servirsi del primo stadio come maniglia per il trasporto della bombola.
• Dopo l’impiego, staccare rapidamente l’erogatore dalla bombola per 

preservarlo dagli urti.
• In generale, l’erogatore deve essere sempre maneggiato e trasportato 

delicatamente e con attenzione.

Pulizia e sterilizzazione:
La sterilizzazione è un’operazione dagli effetti temporanei che consente di 
eliminare o uccidere i   microrganismi e/o di inibire i virus indesiderati che si 
trovano su strumenti inerti contaminati. A seconda degli obiettivi che ci si 
prefigge, il risultato di questa operazione è limitato ai microrganismi 
presenti nel momento in cui viene eseguita (Norma AFNOR - NFT 72101).
BEUCHAT raccomanda l’impiego di un prodotto pulente e sterilizzante 
concepito per la distruzione a freddo (a temperatura ambiente) dei microbi e 
dei batteri presenti sugli erogatori particolarmente esposti a contaminazione. 
Stoccaggio: Sciacquare e asciugare l’erogatore e quindi appenderlo per la 
staffa al riparo dal calore e dalla luce. Fuori stagione, tenere lo strumento in 

 

un luogo fresco, asciutto e pulito, senza collocarvi l’otturatore. Ingrassare la 
filettatura della vite della staffa o del raccordo DIN utilizzando grasso al 
silicone.
Controllo e riparazione:
Il funzionamento ottimale dell’erogatore può essere garantito soltanto da 
un utilizzo corretto e da una manutenzione regolare. Le parti normalmente 
soggette a usura (membrana, valvola e valvola di scarico, o-ring, boccaglio) 
dovranno essere controllate e sostituite periodicamente. È quindi 
importante che il Suo erogatore venga controllato una volta all’anno, prima 
di ogni stagione di utilizzo, da una persona accreditata da BEUCHAT.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Tutti i nostri prodotti sono coperti da garanzia, nel rispetto delle norme in 
vigore nel paese in cui vengono venduti; la garanzia decorre alla data 
dell’acquisto da parte del cliente finale e si ritiene valida a fronte di un 
impiego conforme alla destinazione del prodotto. La garanzia copre gli 
elementi e gli strumenti che i nostri servizi tecnici riconosceranno come 
difettosi e i difetti di fabbricazione e dei materiali, con l’esclusione delle 
parti normalmente destinate a usurarsi. La garanzia non copre i danni 
provocati da urti, cadute o utilizzi scorretti o impropri, vuoi in superficie, 
vuoi in immersione. Sono inoltre fuori garanzia le carenze estetiche o di 
funzionamento che possono derivare dalla normale usura del prodotto o 
dalla sua obsolescenza. La garanzia non sarà valida se il prodotto non sarà 
stato mantenuto o utilizzato come indicato nelle istruzioni per l’uso o se 
risulterà che lo strumento è stato aperto o ha subito interventi da parte di 
una persona priva delle adeguate qualifiche tecniche e/o delle 
apparecchiature di controllo appropriate. Le responsabilità collegata alla 
vendita dei nostri strumenti è strettamente limitata alla garanzia di cui 
sopra, con esclusione di indennizzi di sorta e richieste di risarcimento. Per 
beneficiare della garanzia, il prodotto dovrà essere reso unitamente a una 
prova d’acquisto.

RU        РЕГЛУЯТОРЫ

ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

ّ AR      

  

INPP公告机构第0078号
Entrée N°3 - Port de la Pointe Rouge

BP. 157 - 13267 Marseille Cedex 08 - FRANCE

介绍
您已购买了BEUCHAT呼吸调节器，感谢您对我们的信赖。BEUCHAT呼
吸调节器，采用耐海水腐蚀的材料制造，运用最现代化的工艺技术给气
体减压并提高潜水时呼吸的舒适感。水肺潜水呼吸调节器属于自动装置
，其目的是根据需要，向潜水员提供压力等于环境压力的空气。呼吸调
节器仅可由已接受水肺潜水培训的人员使用，该培训由按照现行法律法
规获得授权的培训师或培训中心提供。
注意：在体育运动性质的水肺潜水中，使用深度限值为40米。
当用于专业用途时（潜水教练、海下施工等等），此深度限值可为50米
。超出上述限值可能导致严重风险（麻醉、呼吸困难等等）。

欧盟标准
BEUCHAT系列全部定值呼吸调节器可在水下环境中保护潜水员的呼吸
道。它们可抵御与对健康有害的物质及混合物有关的各种风险，符合
（UE）2016/425号法规的规定，也就是说它们已通过全部测试，
满足EN250-2014号欧盟标准（空气）或EN13949-2003号欧盟标准
（Nitrox高氧气体）的全部要求。
EU合格声明可在网站www.beuchat-diving.com上查看最大认证深度
：50米。

风险评估：呼气时，呼气产生的气泡会导致能见度降低的风险。
冷水、低能见度和高强度的工作负荷，这些都是潜水时可能导致事故风
险升高的不利因素。在冷水、低能见度或高强度工作负荷条件下进行潜
水时，请确保您已经针对上述状况在专门的培训中心接受过相关培训。
否则可能导致严重事故，甚至人员死亡。

使用建议: 为了确保呼吸调节器的最佳运行状态，保证您的安全，空气的供
应必须符合可呼吸空气的要求，与EN 12021 - 2014标准一致。
BEUCHAT呼吸调节器配备了多个标准化的出口:
中压（MP）出口：3/8" x 24 - UNF
高压（HP）出口：7/16" x 20 - UNF
在空置的MP出口上，可连接配重背心或防水服的充气管。
在HP出口上，可连接高压检查压力表（符合EN 250 - 2014标准）。
为了您潜水时的安全，使用配备双出口阀的气瓶可装上第二个呼吸调节器。
使用NITROX高氧气体型
• 使用NITROX高氧气体型呼吸调节器必须接受 “NITROX高氧气体潜水”训
练。
• NITROX高氧气体型呼吸调节器必须仅通过M26X2接头（EN144-3-2003
标准）连接至NITROX高氧气体气瓶。

• 请检查您NITROX高氧气体的百分比，使您的潜水与最大使用深度匹配。
• BEUCHAT系列NITROX高氧气体型呼吸调节器可在氧气含量最高100%的
条件下使用（例如：用于减压停留）。

• NITROX高氧气体标志及其颜色（黄色/绿色）是呼吸调节器上的关键要素
，您可通过它们方便地识别出NITROX高氧气体型呼吸调节器。
•-每年对您的NITROX高氧气体型呼吸调节器进行检修，此工作必须仅由获
得BEUCHAT认可的NITROX高氧气体专家完成。

• 仅使用BEUCHAT系列NITROX高氧气体型零件进行NITROX高氧气体型呼
吸调节器的维护。

• 必须在NITROX高氧气体型呼吸调节器的一级头处放置管塞，以避免呼吸
调节器受到任何污染（油脂、灰尘等等）。

• 注意 - 危险:
- 每次使用后，必须保持呼吸调节器（一级和二级）内部的清洁。
- 例如阀门和呼吸调节器的烃类（例如空压机机油）等各种污染因子所形成
的污染，在氧气百分比含量较高的情况下可能导致燃烧风险。

- 配合符合EN12021标准的可呼吸空气使用Nitrox高氧气体/O2型呼吸调节
器可能使呼吸调节器受到污染。

- 如呼吸调节器已配合符合EN12021标准的可呼吸空气使用，那么必须由获
   得
BEUCHAT公司认可的专业人员对其进行全面维护（拆卸、清洁并除油）
。

- 使用Nitrox高氧气体/O2型呼吸调节器时，建议始终缓慢打开气瓶，以便
使呼吸调节器逐步承压。

在冷水中使用

在冷水中，也就是在水温低于10°C的水中使用呼吸调节器时，必须使用特
殊装备并采取特别的预防措施。
仅“冷水型”呼吸调节器（无“>10°C”字样）可在此条件下进行使用。
1. 确保气瓶内所含空气的质量满足要求（EN 12021-2014标准）。
2. 使用配备双独立阀门和两个独立的“冷水”型呼吸调节器的气瓶模块。
3. 不要让呼吸调节器暴露于冷空气（低于10°C）中。使用前请将呼吸调节

器的主体浸入水中，以便“预热”。
4. 不要在离开水体的情况下按下排放按钮让二级头喷出气体，这可能导致

呼吸调节器降温，促使其结冰。
5. 潜水时，不要同时使用多套系统（章鱼式二级头、浮力调节系统或干式
    潜水

服系统），从而过度使用呼吸调节器。请勿在没有需要时按下排放按钮。

6. 意外结冰可能导致呼吸调节器连续自流，这种情况下最好换用第二个呼
    吸 调节器呼吸并回到水面上。

注意:
。

。

 在冷水（湖泊、冰川下、洞穴中……）中开展潜水必须接受特别培训

辅助安全系统（章鱼式二级头） 
辅助安全系统属于二级头，它是为了提供应急呼吸辅助而专门设计的。这
种二级头，被称为章鱼式二级头（Octopus），用于安装在一级头上，后
者负责向二级主呼吸器供气。
警告:
器，

 按照EN250-2014标准，对于配备有一个章鱼式二级头的呼吸调节

其已在50米深度独立呼吸情况下，在二级主呼吸器上接受测试和认证，
在30
米深度同时呼吸情况下，在二级主呼吸器和章鱼式二级头上接受测试和认证
。

警告: 如两名潜水用同时使用一个配备了章鱼式二级头的呼吸调节器，那么
潜水深度不得超过30米（V-TWIN型除外，其内置的章鱼式二级头可在最
深50米处使用），且水温不得低于10°C。
按照EN250-2014标准，标有“EN250 A”字样（A表示辅助）的呼吸调节器
可安装同样标有“EN250 A”字样的章鱼式二级头。

冷水潜水: 如需在冷水（低于10°C）中使用，请在同样为冷水型的呼吸调
节器上加装冷水型章鱼式二级头（无“>10°C”字样）。这种情况下，不可
由两名潜水员共用章鱼式二级头，但后者可用于单独一名潜水员的应急呼
吸辅助。
备注: 如需在冷水（低于10°C）中潜水，特别推荐使用两个独立的冷水型
呼吸调节器。
注意:  在配备补偿式一级头的呼吸调节器，请注意安装补偿式章鱼式二级头

使用
呼吸调节器与潜水气瓶的连接必须在配备储存机构的阀门上进行。如果呼
吸调节器配备了高压检查潜水压力表，那么可安装配备或未配备储存机构
的阀门。根据气瓶的工作压力，使用如下连接方式完成呼吸调节器在阀门
上的连接：
- “YOKE”口（INT），230巴：ISO 12209标准
- “DIN”口，230和300巴：ISO 12209标准
使用
潜水前:
- 去到保护管塞后，拧紧YOKE口或DIN口固定旋钮，但不要过度拧紧，从

而 将一级头安装到阀门上。
- 完全打开阀门，然后检查气瓶的压力。
- 按下中心按键几秒钟时间，以便让气体从二级头的主体（口衔主体）喷

出，从而检查确认气瓶可正常打开，潜水服使用正常。
- 将二级头设为潜水模式（Dive Mode），打开流速计和敏感度调节旋钮
(当呼吸调节器的二级头配备文丘里杆时，可进行此操作)
- 在水面上完成几组呼吸。

检查呼吸辅助功能。(当呼吸调节器的二级头配备文丘里杆时，
可进行此操作)

这个正对二级头主体的杠杆，可通过文丘里（Venturi）效应检查呼吸调节
器的吸气辅助功能；当该杠杆位于“PLUS（+）”档位时，我们获得最大文
丘里效应辅助，一旦形成吸气效果，空气流将自动保持流动而无需用力。
请注意: 在水面上，为了避免二级头因突然入水（跳水）或在水面的运动
( 波浪）而做出任何意外反应（连续自流），潜水员必须将呼吸辅助杠杆向
前拨至“MOINS（-）”档位。
当使用呼吸调节器的“章鱼式二级头”，也就是使用备用呼吸调节器时，也
必须将其调节至此档位，一旦开始潜水，使用人员必须向后波动此杠杆至
“PLUS（+）”档位，以便获得最佳呼吸效果。
杠杆的此档位为潜水模式，即“Dive Mode”档位。

检查吸气敏感度。(当呼吸调节器的二级头配备吸气灵敏度调节按钮时，
可进行此操作)

此系统可通过位于主体左侧的调节旋钮，调节二级头活门弹簧的弹力，修
改最初吸气时的阻力。根据潜水条件的不同，潜水员可在最小档（旋钮拧
紧）和最大档（旋钮拧开）之间选择任意一个位置。拧紧该旋钮，可提高
呼吸调节器吸气的阻力。将该旋钮调节至最大档（完全拧开），可能出现
轻微连续自流，此时仅需略微拧紧该调节旋钮，即可使其消失（这种调整
取决于潜水员在水中的位置）。
潜水后:
- 关闭气瓶阀门。
- 让气体从二级头喷出（按下中心按钮），从而清除呼吸调节器内残留的空
气。
- 拧开YOKE口或DIN口接头，从而卸下呼吸调节器。
- 等其干燥后，在一级头的HP口放上管塞（不要向您呼吸调节器的青铜过

滤器中吹入高压空气，这可能将湿气送入高压腔）。

使用注意事项
• 不要无故让您的呼吸调节器暴露于阳光下。
• 搬运时不要将一级头用作把手。
• 使用后，迅速将您的呼吸调节器从气瓶上卸下，以免其受到碰撞。
• 任何情况下，运输您的呼吸调节器时请小心谨慎。
清洗 - 消毒:
消毒属于可在较短时间内获得一定效果的操作，它能够清除或�灭各种微
生物和/或使受感染惰性环境中的有害病毒失去活性。根据所确定目标的不
同，此操作的效果是受操作当时存在的微生物限制的（AFNOR（法国标准
化协会）- NFT 72101标准）。
对于深度暴露于污染环境的呼吸调节器，BEUCHAT公司推荐使用冷法（环
境温度）清洁产品/去污剂，以便消灭呼吸调节器中出现的各种微生物和细
菌。

存放: 完成冲洗和干燥后，通过YOKE口将呼吸调节器悬挂起来，注意避光
避热。非潜水季时，将其存放于通风、干燥且干净处，无需放置管塞。使
用硅油对YOKE口或DIN口接头的螺纹部位进行润滑。

检查和准备:
您的呼吸调节器仅在正确使用且定期维护的情况下方可获得最佳使用效果
。易磨损零件，例如膜片、气门、活门、O形圈、口衔头等，必须定期接
受检查和更换。因此，每个潜水季前，由一名BEUCHAT公司的工作人员对
您的呼吸调节器进行年度检查是十分重要的。

保修条款
自消费者购买之日起，在按照其用途进行使用的情况下，我司的全部产品
均按照购买国现行法律法规的规定享受保修。此保修覆盖由我司技术部门
确认，因生产或材料缺陷而存在故障的零件，易磨损零件除外。本保修不
覆盖在水面上或潜水时，因碰撞、掉落或使用不当而导致的损坏情况。本
保修不覆盖产品的正常磨损或老化导致的外观缺陷或功能故障。如产品未
按使用说明的规定获得维护或进行使用，或者其曾被未接受过相应技术培
训，没有适合检查设备的人员打开过或维修过，保修权将被中止。销售我
司产品所导致的责任仅限于以上保修，任何有关处罚或损害赔偿的要求均
不包括在内。 为享受保修，必须随产品提供一份购买证明。
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ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Поздравляем вас с приобретением регулятора фирмы BEUCHAT и 
благодарим за доверие к нашей продукции. В регуляторах BEUCHAT, 
изготовленных из материалов, устойчивых к морской коррозии, 
используются самые современные методы снижения давления воздуха и 
повышения дыхательного комфорта при погружении. Регуляторы для 
подводного плавания представляют собой автоматические устройства 
для подачи по запросу воздуха с давлением окружающей среды. 
Регуляторы предназначены исключительно для лиц, прошедших 
обучение подводному плаванию с инструктором или в аккредитованном 
центре в соответствии с действующим законодательством.
Важно: предел погружения в рамках спортивного дайвинга составляет 
40 м.
В случае профессионального использования (инструкторы по дайвингу, 
подводные работы и т. д.) глубина может составлять 50 м.
Превышение этих пределов может привести к серьезным последствиям 
(потеря сознания, нехватка кислорода и т. д.).

ЕВРОПЕЙСКИЕ СТАНДАРТЫ
Все регуляторы подачи воздуха по запросу линейки BEUCHAT защищают 
дыха- тельные пути дайвера в подводной среде. Они защищают от рисков, 
связанных с веществами и смесями, опасными для здоровья, в 
соответствии с Регламентом (ЕС) 2016/425, то есть прошли все испытания и 
отвечают требованиям европейского стандарта EN250-2014 (воздух) или 
EN13949-2003 (найтрокс).
С Декларацией соответствия ЕС можно ознакомиться на веб-сайте 
www.beuchat-diving.com
Максимальная сертифицированная глубина: 50 метров. 

ОЦЕНКА РИСКОВ: при выдохе существует риск ухудшения видимости из-за 
образующихся при выдохе пузырьков.
Холодная вода, низкая видимость и высокая нагрузка являются теми 
факторами, которые могут увеличить риск наступления несчастных 
случаев во время погружения. Для погружения в холодной воде, при 
низкой видимости или с высокой рабочей нагрузкой мы настоятельно 
рекомендуем пройти подготовку в специальном учебном центре. В 
противном случае это может привести к серьезным несчастным случаям 
или смертельному исходу.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ: Для оптимального 
использования регулятора и в целях вашей безопасности подача воздуха 
должна соответствовать требованиям к пригодному для дыхания воздуху в 
соответствии со стандартом EN 12021 - 2014.
Регуляторы BEUCHAT имеют несколько стандартизированных выходов:
Выходы среднего давления: 3/8" x 24 - UNF
Выходы высокого давления: 7/16" x 20 - UNF
К свободным выходам среднего давления могут подсоединяться шланги 
для надувания жилета с компенсатором плавучести или гидрокостюма.

К выходам высокого давления может подсоединяться контрольный 
манометр высокого давления (в соответствии со стандартом EN 250 - 2014).
Использование баллона, оснащенного вентилем с 2 выходами, позволяет 
установить второй регулятор для обеспечения безопасности во время 
погружения.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВЕРСИИ ДЛЯ НАЙТРОКСА
• Использование регулятора для найтрокса требует прохождения обучения 

по курсу «Дайвер НАЙТРОКС».
• Регулятор для найтрокса подсоединяется исключительно к баллону с 

найтроксом с помощью соединения M26X2 (стандарт EN144-3 - 2003).
• Проверьте процентный состав найтрокса и адаптируйте погружение к его 

максимальной глубине использования.
• Регуляторы для найтрокса BEUCHAT могут использоваться до 100% 

содержания кислорода (например, для декомпрессионных остановок).
• Регулятор для найтрокса легко отличить благодаря маркировке «NITROX» 

и цвету (желтый/зеленый).
• Ежегодно отдавайте регулятор для найтрокса на проверку специалисту по 

найтроксу, аккредитованному BEUCHAT.
• Для обслуживания регулятора для найтрокса используйте только сменные 

детали для найтрокса фирмы BEUCHAT.
• Обязательно защищайте 1-ю ступень регулятора для найтрокса с помощью 

заглушки во избежание попадания загрязнений (смазки, пыль и т. д.).

• ВНИМАНИЕ - ОПАСНОСТЬ:
--После каждого использования необходимо обязательно выполнять 

очистку внутренней части регулятора (1-я и 2-я ступени).
--Загрязнение вентилей и регулятора различными загрязняющими 

веществами, такими как углеводороды (например, компрессорное 
масло), может привести к риску воспламенения в случае высокого 

процентного содержания кислорода.
--Использование регулятора для найтрокса/O2 с пригодным для дыхания 

воздухом в соответствии с EN12021 может способствовать загрязнению 
регулятора.

--Если регулятор используется с пригодным для дыхания воздухом в 
соответствии с EN12021, необходимо провести полное техническое 
обслуживание (демонтаж, очистка и обезжиривание) у специалиста, 
аккредитованного BEUCHAT.

--Перед использованием регулятора для найтрокса/O2 рекомендуется 
медленно открывать газовый баллон или баллоны для постепенного 
повышения давления в регуляторе.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В ХОЛОДНОЙ ВОДЕ
Использование регулятора в холодной воде, то есть в воде с температурой 
ниже 10°C, требует специального оборудования и особых мер 
предосторожности.
В таких условиях следует использовать только регуляторы «холодного» 
типа (без маркировки >10°C).
1. Убедитесь в качестве воздуха, содержащегося в баллонах (стандарт EN 

12021-2014).
2. Используйте баллонный блок с независимыми двойными вентилями и 

двумя отдельными регуляторами «холодного» типа.
3. Не подвергайте регулятор воздействию холодного воздуха (ниже 10°C). 

Погрузите корпус регулятора в воду, чтобы «разогреть» его перед 
использованием.

4. Не открывайте вторую ступень вне воды, нажимая кнопку продувки, это 
приведет к охлаждению регулятора и может способствовать его 
обледенению.

5. При погружении не следует чрезмерно нагружать регулятор, используя 
одновременно несколько систем (октопус 2-й ступени, система 

компенсатора плавучести или гидрокостюм сухого типа). Не нажимайте 
кнопку продувки без необходимости.

6. Случайное обледенение может способствовать непрерывной подаче в 
регуляторе. В этом случае следует использовать для дыхания второй 
регулятор и подняться на поверхность.

ВНИМАНИЕ: Погружение в холодной воде (в озере, подо льдом, 
спелеопогружение и т. д.) требует специальной подготовки.

ВСПОМОГАТЕЛЬНАЯ СИСТЕМА БЕЗОПАСНОСТИ (ОКТОПУС) 
Вспомогательная система безопасности представляет собой специальную 
2-ю ступень, предназначенную для экстренной дыхательной помощи. Эта 
2-я ступень, называемая октопусом, устанавливается на ту же 1-ю ступень, 
что и основная 2-я ступень.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В соответствии со стандартом EN250-2014 регулятор, 
оборудованный октопусом, испытывается и сертифицируется на глубине 
50 метров для индивидуального дыхания с использованием 2-й основной 
ступени и на глубине 30 метров для одновременного дыхания с 
использованием 2-й основной ступени и октопуса 2-й ступени.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Одновременное использование регулятора с 
октопусом двумя дайверами может осуществляться на глубине не более 30 
метров (за исключением модели V-TWIN, в которой встроенный октопус 
может использоваться на глубине до 50 м) и в воде с температурой не ниже 
10°С. В соответствии со стандартом EN250-2014 в регуляторах с 
маркировкой EN250 A (A - Auxiliaire, вспомогательный) может 
использоваться октопус также с маркировкой EN250 A.

Погружение в холодной воде: Для использования в холодной воде (ниже 
10°C) необходимо установить октопус «холодного» типа (без маркировки 
>10°C) на регулятор также «холодного» типа. В этом случае октопус не 

может использоваться для дыхания двух дайверов, а должен служить для 
экстренной дыхательной помощи одному дайверу. 
Примечание: Для погружения в холодной воде (ниже 10°C) настоятельно 
рекомендуется использовать два независимых регулятора «холодного» типа. 
Внимание: На регуляторе с 1-й ступенью сбалансированного типа следует 
устанавливать октопус 2-й ступени сбалансированного типа.

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Подсоединение регулятора к баллону для подводного плавания должно 
осуществляться исключительно с помощью вентиля с резервным 
устройством. Если регулятор оборудован подводным контрольным 
манометром высокого давления, он может устанавливаться на вентиль с 
резервным устройством и без него. Подсоединение регулятора к вентилю 
производится с использованием следующих соединений в зависимости от 
рабочего давления баллонов:
- Тип «INT» (хомут) 230 бар: ISO 12209
- Тип «DIN» 230 и 300 бар: ISO 12209

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Перед погружением:
- Установите 1-ю ступень на вентиль, вынув защитную заглушку и сжав без 

чрезмерного усилия маховик хомута или маховик соединения DIN.
- Полностью откройте вентиль и проверьте давление в баллоне.
- Откройте корпус 2-й ступени (ротовую часть), нажав центральную кнопку 

на несколько секунд, чтобы убедиться в надлежащем открытии баллона и 
функционировании водолазного костюма.

- Переведите 2-ю ступень в режим погружения (Dive Mode), Вентури + и 
регулировка чувствительности открыта (Операция может быть 
выполнена, если 2-я ступень регулятора снабжена рычагом регулировки
 эффекта Вентури)

- Сделайте несколько вдохов на поверхности.

Контроль дыхательной помощи. (Операция может быть 
выполнена, если 2-я ступень регулятора снабжена рычагом регулировки
 эффекта Вентури)  
Этот рычаг, расположенный напротив корпуса второй ступени, позволяет 
контролировать дыхательную помощь со стороны регулятора 
посредством эффекта Вентури. Если рычаг находится в положении ПЛЮС 
(+), то влияние эффекта Вентури максимально, после начального 
дыхательного усилия поток воздуха будет поддерживаться без 
дополнительных усилий.
ВАЖНО: На поверхности, во избежание непреднамеренной реакции 2-й 
ступени (непрерывная подача) вследствие резкого входа в воду (прыжок) 
или движения на поверхности (волны), дайверу следует переключить 
рычаг дыхательной помощи вперед в положение МИНУС (-).
Это положение также должно применяться в случае использования 
октопуса регулятора, то есть аварийного регулятора.
С самого начала погружения пользователь должен переключить этот 
рычаг назад в положение ПЛЮС (+) для обеспечения наилучших 
характеристик дыхания.
Это положение рычага представляет собой режим погружения «Dive 
mode».
Регулировка чувствительности к дыханию. (Операция может быть 
выполнена, если 2-я ступень регулятора снабжена кнопкой регулировки 
чувствительности к дыханию)
Эта система позволяет отрегулировать усилие пружины затвора второй 
ступени и изменить начальное сопротивление дыханию путем воздействия 
на кнопку регулировки, расположенную слева на корпусе. Дайвер может 
выбрать любое промежуточное положение между минимальным (кнопка 
закручена) и максимальным (кнопка выкручена) в зависимости от условий 
погружения. Закручивание кнопки увеличивает сопротивление вдоха 
через регулятор. Если кнопка регулировки находится в максимальном 
положении (выкручена), может появиться незначительная непрерывная 

подача. Чтобы ее остановить, достаточно слегка закрутить кнопку 
регулировки (эта регулировка зависит от положения дайвера в воде).
После погружения:
--Закройте вентиль баллона.
--Удалите остаточный воздух из регулятора, открыв 2-ю ступень (нажмите 

центральную кнопку).
--Снимите регулятор, отвинтив маховик хомута или соединение DIN.
--После сушки установите заглушку на выход высокого давления 1-й 

ступени (избегайте попадания воздуха под давлением в бронзовый 
фильтр регулятора, поскольку это может способствовать появлению 
влаги в камере высокого давления).

Меры предосторожности при использовании
•-Не подвергайте регулятор воздействию солнечных лучей без 

необходимости.
• Не используйте 1-ю ступень в качестве ручки для переноски.
•-После использования быстро отсоедините регулятор от баллона во 

избежание ударов.
• Всегда перевозите регулятор с большой осторожностью.
Очистка - дезинфекция:
Дезинфекция – это операция с мгновенным результатом, позволяющая 
уничтожить или убить микроорганизмы и / или дезактивировать 
нежелательные вирусы, содержащиеся в загрязненной инертной среде. В 
зависимости от поставленных целей, результат этой операции 
ограничивается микроорганизмами, присутствующими во время 
операции (AFNOR – NFT 72101).
BEUCHAT рекомендует использовать чистящее / дезинфицирующее 
средство, разрушающее с помощью холода (температуры окружающей 
среды) микробы и бактерии, присутствующие в регуляторах, которые 
особенно подвержены загрязнению.
Хранение: После промывания и сушки подвесьте регулятор за хомут вдали 
от источников тепла и света. По завершении сезона храните его в сухом, 

прохладном и чистом месте без заглушки. Смажьте резьбу винта хомута 
или соединения DIN силиконовой смазкой.
Проверка и ремонт:
Оптимальное функционирование может быть гарантировано только при 
правильном использовании и регулярном обслуживании регулятора. 
Быстроизнашивающиеся детали, такие как мембрана, клапан, затвор, 
уплотнительные кольца, мундштук, следует периодически проверять и 
менять. Поэтому важно ежегодно, перед каждым сезоном, отдавать 
регулятор на проверку агенту BEUCHAT.

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
На все наши товары распространяется гарантия в соответствии с 
действующим законодательством страны покупки начиная с даты покупки 
потребителем при условии использования по назначению. Гарантия 
распространяется на детали, признанные бракованными нашими 
техническими службами, дефекты производства и материала, за 
исключением быстроизнашивающихся деталей. Гарантия не 
распространяется на повреждения, вызванные ударами, падением или 
неправильным использованием на поверхности или на глубине. Гарантия 
не распространяется на дефекты внешнего вида или функционирования, 
вызванные нормальным износом изделия или его старением. Гарантия 
прекращается, если оборудование не обслуживалось или не 
использовалось в соответствии с инструкциями по эксплуатации или если 
оборудование было вскрыто или обслуживалось лицом, которое не 
получило надлежащей технической подготовки и не имеет 
соответствующего контрольного оборудования. Ответственность, 
возникающая при продаже наших устройств, ограничивается 
исключительно вышеуказанной гарантией и исключает возможность 
применения штрафов или возмещения убытков. Чтобы воспользоваться 
гарантией, необходимо представить подтверждение покупки.

(Venturi هذه العملية ممكنة في حال كان المستوى الثا� من منظّم الضغط مزوّداً بذراع)

(هذه العملية ممكنة في حال كان المستوى الثا� من منظّم الضغط مزوّداً بزرّ ضبط التحسّس للاستنشاق)

(Venturi هذه العملية ممكنة في حال كان المستوى الثا� من منظّم الضغط مزوّداً بذراع)


